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Prof. dr hab. Ta de usz Le wa sz kie wicz w tym ro ku ob cho dzi swo je 75 uro dzi ny.
Jest ab so l wentem Li ce um Ogó l no kształcące go w Su lę ci nie, po uko ń cze niu któ re go
roz począł stu dia na kie run ku fi lo lo gia pol ska na Uni wer sy te cie im. Ada ma Mi c kie wi -
cza w Po zna niu. Na osta t nich la tach stu diów po sta no wił po sze rzyć swoją wie dzę sla -
wi styczną i uczę sz czał na le kto ra ty ję zy ków: serb sko- chor wa ckiego, cze skiego i buł-
ga r skiego. Tę wie dzę po sze rzył pó ź niej pod czas ró ż nych wy ja z dów na Uni we r sy tet
im. Ma r ti na Lu t hra Halle - Wit ten berg, gdzie w ro ku aka de mi c kim 1975/1976 pełnił
fun kcję le kto ra ję zy ka pol skie go, oraz Uni wer sy te cie w Li p sku, gdzie w la tach
1976–1980 był le kto rem ję zy ka pol skie go i ucze st ni czył w se mi na rium nt. hi sto rii ję -
zy ków łuży c kich prof. H. Schustera-Šewca, a ta k że pod czas le t nich ku r sów ję zy ko -

wych w kra jach słowia ń skich, kie dy szli fo wał swoją czynną zna jo mość tych ję zy ków. 
Z te go wzglę du w pra cy do kto r skiej (Pro ble ma ty ka sla wi sty cz na w Słow ni ku Lin de -
go) ana li zo wał słowia ń skie ele men ty w Słow ni ku ję zy ka pol skie go, wy da nym w Wa r -
sza wie w la tach 1807–1814. 

Ba da nia sla wi sty cz ne Pro fe sor kon ty nu o wał rów nież w In sty tu cie Słowia noz na -
w stwa PAN, gdzie zo stał za tru d nio ny po przy je ź dzie z le kto ra tu w Nie mczech. Tu taj
przy go to wał roz pra wę ha bi li ta cyjną pt. Słowo twó r stwo ape la ty w nych nazw miejsc
w ję zy ku gó r nołuży c kim (Wrocław 1988), ob ro nioną na Uni wer sy te cie Wa r sza wskim.

Kon ta kty ze sla wi sty ka mi w Nie mczech Pro fe sor utrzy my wał rów nież w la tach
na stę p nych. W ro ku aka de mi c kim 1994/1995 pełnił fun kcję pro fe so ra kon tra kto we go 
w In sty tu cie Sla wi sty ki Uni wer sy te tu Tech ni cz ne go w Dre ź nie, w ro ku aka de mi c kim
1997/1998 był za tru d nio ny na sta no wi sku pro fe so ra wi zy tujące go w In sty tu cie Sla -
wi sty ki Uni wer sy te tu w Grei fs wa l dzie, a w la tach 1998–2001 w In sty tu cie So ra bi sty -
ki Uni wer sy te tu Li p skie go. Po po wro cie za tru d nił się w Uni wer sy te cie im. Ada ma
Mi c kie wi cza w Po zna niu w two rzo nym In sty tu cie Fi lo lo gii Słowia ń skiej, gdzie w la -
tach 2009–2011 pełnił fun kcję kie ro w ni ka Zakładu Języ koz na w stwa Po rów naw cze -
go, a na stę p nie prze niósł się do Zakładu Dia le kto lo gii In sty tu tu Fi lo lo gii Pol skiej
UAM, kon cen trując swo je ba da nia na pro ble ma ty ce wpływu ję zy ka nie mie c kie go na
po szcze gó l ne ję zy ki za cho d niosłowia ń skie. Ty tuł pro fe so ra na uk huma ni sty cz nych
otrzy mał w ro ku 2019. 

Głów nym pro ble mem ba da w czym po zna ń skie go Sla wi sty były prze de wszyst-
kim ję zy ki za cho d niosłowia ń skie, z któ rych naj wię cej uwa gi po świę cił ję zy kom
łuży c kim (gó r nołuży c kie mu i do l nołuży c kie mu), a ta k że ję zy ko wi cze skie mu. Opu-
b li ko wał 5 mo no gra fii i wspó l nie z prof. Wiesławem Wydrą przy go to wał do dru ku
»Ewan ge liarz« ka no ni ków re gu la r nych la te ra ń skich w Kra ko wie z XV wie ku (Po znań
2017), a ta k że ponad 300 ar ty kułów na uko wych i re cen zji prac na uko wych, wśród
któ rych zna j dują się rów nież pra ce po świę co ne za gad nie niom bohe mi sty cz nym. Po -
ni żej sku pi my się je dy nie na tych właś nie pu b li ka cjach.

Te ma ty ka bohe mi sty cz na Pro fe so ra Ta de u sza Lewa sz kie wi cza sku piała się wo -
kół czte rech za gad nień: le ksy ki, Bi b lii, kon ta któw ję zy ka cze skie go z ję zy kiem gó r -
nołuży c kim oraz wza je mny mi kon ta kta mi pol skich i cze skich na uko w ców. 

Naj wię kszy krąg ba da w czy sta no wią pra ce do tyczące wpływu le ksy ki cze skiej na 
roz wój le ksy ki pol skiej w śred nio wie czu i le ksy ki pol skiej na le ksy kę czeską w XIX
wie ku. Z te go za kre su naj ob sze r niejszą pracą była mo no gra fia Pan sla wi sty czne oso b -
li wo ści le ksy ka l ne S. B. Lin de go i je go pro jekt stwo rze nia wspó l ne go ję zy ka słowia ń -
skie go (Wrocław 1980). Tu taj w czę ści początko wej Au tor przed sta wia le ksy kę za po -
ży czoną (lub wspólną, zwaną tu odpo wied ni ka mi słowia ń ski mi) w ję zy ku pol skim
z ję zy ków słowia ń skich: cer kie w nosłowia ń skie go w re da kcji ru skiej, ro sy j skie go,
słowe ń skie go, chor wa c kie go, cze skie go, słowa c kie go, gó r nołuży c kie go i do l nołu-
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życkie go. Jest ich ponad 25 000. Nie sta no wią one sa mo dzie l nych ha seł, po nie waż
nie któ re  z nich to fo r ma cje słowo twó r cze, utwo rzo ne na grun cie ję zy ka pol skie go.
Cze skich wy ra zów (nie ha seł) i połączeń wy ra zo wych jest pra wie 26 000, co sta no wi
10,1% słowia ń skie go ma te riału le ksy kal ne go, za wa r te go w ana li zo wa nym słow ni ku.
Au tor uwa ża, że Lin de część ha seł cze skich wy ko rzy stał w two rze niu pan slawi sty cz -
nych oso b li wo ści le ksy ka l nych, po nie waż cze skie wzo r ce le ksy ka l ne sta no wią 640
wy ra zów (10,4% wszy stkich pan slawi sty cz nych oso b li wo ści le ksy ka l nych). W pra cy 
tej Au tor przy wołuje ta kie słow ni ki cze skie, jak T. F. To m sy Vollständiges Wörter-
buch der böhmischen, de ut s chen und late i ni s chen Spra che i V. Ro sy The sa u rus ling-
vae bo he mi cae (rę ko pis z XVII w.). 

W ko le j nym ar ty ku le  Słowia ń skie ma te riały le ksy ka l ne w Słow ni ku ję zy ka pol -
skie go Sa mu e la Bo gu miła Lin de go (Pra ce Filo lo gi cz ne, 1981, s. 125–142) wska zu je
On na źródła le ksy ki cze skiej i za sa dy jej wpro wa dza nia do ar ty kułów hasłowych. 

Tę pro ble ma ty kę Pro fe sor Ta de usz Le wa sz kie wicz po sze rza w ar ty kułach Oso b -
li wo ści le ksy ka l ne w pol skim przekład zie »Słowia ń skich sta roży t no ści« P. J. Sza fa rzy -
ka (Práce z dějin sla vi stiky, Pra ha 1977, s. 182–198) oraz Uwa gi o ję zy ku przekładu
i słowia no fi l stwie ję zy ko wym H. N. Bo ń ko wskie go (P. J. Sza fa rzyk, Słowia ń skie sta -
roży t no ści, Po znań 2003, s. 769–775). Au tor zwra ca uwa gę na fakt za po ży cza nia
w ję zy ku pol skim wy ra zów cze skich w XIX wie ku. Z te go wzglę du ana li zu je tłuma -
cze nie Słowia ń skich sta roży t no ści (1842–1844) Pa v la Jo se fa Šafáříka (por. Ko u ba
1982) do ko na ne przez H. N. Bo ń ko wskie go. Pro fe sor Ta de usz Le wa sz kie wicz wska -
zu je tu taj na 174 hasła le ksy ka l ne prze ję te z ję zy ka cze skie go lub niewątpli wie wzo -
ro wa ne na tym ję zy ku, np. mo d la r nia ‘świątynia’ – cz. modlárna; ob zor ‘widnokrąg,
horyzont’ – cz. ob zor; ko wo wy ‘metalowy’ – cz. kovový; ży wo to pi szec ‘biograf’ –
cz. živo to pi sec itd.

Do po do bnych wnio sków do cho dzi Au tor w ar ty ku le O od działywa niu ję zy ka
pol skie go na sy ste my le ksy ka l ne ję zy ków słowia ń skich i niesłowia ń skich (Z pol skich
stu diów sla wi sty cz nych, Wa r sza wa 2018, t. 2, s. 165–176), gdzie zna j du je się ob sze r -
ny fra g ment o prze j mo wa niu słow ni c twa pol skie go w XIX w. w okre sie cze skie go od -
ro dze nia ję zy ko we go.

Dru gi krąg zain te re so wań Pro fe so ra Ta de u sza Lewa sz kie wi cza tworzą ba da nia
nad przekłada mi Bi b lii. Tu taj naj wię cej uwa gi sku pia na wpływach ob cych na
przekłady Bi b lii w ję zy kach łuży c kich (Łuży c kie przekłady Bi b lii. Prze wod nik bib lio -
gra ficz ny, Wa r sza wa 1995). Uj mu je tu li cz ne wzmian ki o ro li cze skich przekładów
Bi b lii w po wsta niu łuży c kich przekładów Bi b lii. Na przykład uwa ża, że Mikławš Ja -
ku bi ca po ma gał so bie bi b lią czeską (tj. Bi b lią Se we ry na z 1537 r.), przekładając na ję -
zyk do l nołuży cki No wy Te sta ment (rę ko pis z 1548 r.), o czym świadczą bar dzo li cz ne
wy stę pujące w tym za by t ku cze chi z my. Na to miast pó ź nie j si łużyc cy tłuma cze Pi s ma

Św. na ję zyk gó r nołuży cki lub do l nołuży cki wzo ro wa li się prze de wszy stkim na Bi-
b lii kra li c kiej.

Tej sa mej te ma ty ce jest po świę co ny ko men tarz w pra cy »Ewan ge liarz« ka no ni -
ków re gu la r nych la te ra ń skich w Kra ko wie z XV wie ku (Po znań 2017), w któ rym
stwier dza, że wy da ny tekst ewan ge li cz ny re pre zen tu je ję zyk mie sza ny, któ ry mo ż na
okre ślić ja ko pol sko - cze ski lub cze sko- po l ski. Bo he mi z mów w Ewan ge lia rzu jest du -
żo wię cej niż np. w Le gen dzie o św. Do ro cie z ok. 1420 r. czy Bi b lii kró lo wej Zo fii
z połowy XV w. Ponad to na s. 13–21 Au tor za mie ścił Za rys dzie jów wza je mnych pol -
sko - cze skich kon ta któw ję zy ko wych z ob szerną bi b lio gra fią (ponad 170 po zy cji).  

Sku piając się na ję zy kach łuży c kich, Pro fe sor Ta de usz Lewa sz kie wi cza zwra ca
uwa gę na znaczącą ro lę ję zy ka cze skie go w fo r mo wa niu się prze de wszy stkim ję zy ka
gó r nołuży c kie go od śred nio wie cza do współcze s no ści. Tej pro ble ma ty ce po świę cił
dwa ar ty kuły Cze sko-łuży c kie kon ta kty ję zy ko we od X/XI do XXI wie ku (Bo he mi sty ka,
17(4), 359–382) oraz O ro li Cze chów w roz wo ju so ra bi sty ki (Ze szy ty Łuży c kie, 51,
243–261). Bar dzo wie lu Cze chów bo wiem za pi sało się w hi sto rii Łuży czan, przy czy -
niając się do roz wo ju tych ję zy ków i ku l tu ry Łuży czan. Są to m.in.: Jo sef Dobrovský,
Václav Han ka, František La di s lav Čelakovský, L. Nie de rle, Pa vel Jo sef Šafařík,
Adolf Černý, Jo sef Páta, Antonín Frin ta, Jan Petr, Leoš Šatava, Jo sef Horák, Pa vel
Ch. Ka li na, Vi ktor Ve lek, Petr Ka le ta, Zdeněk Bohač, Jaromír Bělič, Bohu mil
Vykypěl, Jiřina Novotná, Zdeněk Ur ban, Ra dek Čermák i wie lu in nych. Jed nak nie ty -
l ko w za kre sie ję zy ka Cze si ma ja du ży wkład w roz wój ję zy ka łużyckie go. Do ty czy to 
ta k że ter mi no lo gii, na co zwra ca On w re cen zji pra cy Re na ty Bu ry Za po ży cze nia cze -
skie w słow ni ku Pfu la. Ter mi no lo gia na uko wa (Lětopis, 63(2), 119–123).

Osta t nim krę giem zain te re so wań bohe mi sty cz nych Pro fe so ra Ta de u sza Lewa sz -
kie wi cza są kon ta kty ba da czy cze skich i pol skich. Pie r wszym z te go za kre su ar ty -
kułem jest Po le mi ka ety molo gi cz na J. Le le we la z P. J. Sza fa rzy kiem (Sla via Oc ci den -
ta lis, 38, 69–81), w któ rym Au tor opi su je po le mi kę Jo a chi ma Le le we la z wie lo ma
ety mo lo gia mi przed sta wio ny mi przez Pa v la Jo se fa Šafaříka w je go dzie le Słowia ń -
skie sta roży t no ści. Kry ty cz ne po dej ście do stwier dzeń Le le we la po zwo liło stwier dzić
Au to ro wi, że nie za wsze Le le wel miał ra cję, mi mo że w etymo logi zo wa niu był bar -
dziej ra cjo na l ny niż Šafařík.   

Te go okre su do ty czy rów nież ko le j ny ar ty kuł Pod róż na uko wa An drze ja Ku cha r -
skie go po Słowia ńsz czy ź nie od by ta w la tach 1825-1830 (Lo svi lup po de lla sla vi sti ca
ne gli im pe ri eu ro pei, Mi la no 2008, s. 39–48), w któ rym zo stał opi sa ny półro cz ny po -
byt An drze ja Ku cha r skie go w Pra dze oraz je go spo t ka nia i dys pu ty z Jo se fem Do -
brovskim, twórcą „no we go” ję zy ka cze skie go w XIX wie ku. 

Wa r to tu wspo mnieć ta k że o pra cy Zain tere so wa nia bohe mi sty cz ne Hen ry ka
Ułaszy na oraz je go związki z Cze cha mi (Na sty ku ku l tu ry pol skiej i cze skiej. Dzie dzi c -
two. Kon ty nu a cje. In spi ra cje, Po znań 2011, s. 105–114), w któ rym Au tor stwier dza,
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że Hen ryk Ułaszyn wpra w dzie nie był bo he mistą w dzi sie j szym ro zu mie niu, to jed -
nak przy czy nił się do roz wo ju kon ta któw pol sko - cze skich, przy ja ź niąc się z Ad ol fem
Černym i in ny mi Cze cha mi, któ rych po z nał pod czas wie lo kro t nych wy ja z dów do
Czech. Ponad to sze rzył „wśród pol skie go społecze ń stwa wie dzę o dzie jach i ku l tu rze
cze skiej. […] Naj bar dziej jed nak Ułaszyn zasłużył się ja ko rze cz nik pol sko - cze skiej
wza je mno ści, ja ko hu ma ni sta zwa l czający anty cze skie ste reo ty py oraz kry tyk anty -
cze skich za cho wań nie któ rych Po la ków po za ję ciu Cze chosłowa cji przez Nie mcy
i po włącze niu Za ol zia do Pol ski” (s. 113). Ponad to wy dru ko wał ki l ka po mnie j szych
ar ty kułów po świę co nych pro ble ma ty ce bohe mi sty cz nej.

Na to miast cie ka wostką mo że być ar ty kuł przed sta wiający kłopo ty Ro ma na Ja ko -
b so na z uzy ska niem ha bi li ta cji w Cze chach. To przed sta wia Pro fe sor w ar ty ku le Pro -
ble my Ro ma na Ja ko b so na z uzy ska niem ha bi li ta cji i pro fe su ry w Br nie (Cum re ve ren -
tia, gra tia, ami ci tia..., Po znań 2013, t. 2, s. 231–242).

Wie le in nych po mnie j szych in fo r ma cji do tyczących ję zy ka cze skie go mo ż na
zna leźć w po zo stałych pra cach Pro fe so ra Ta de u sza Lewa sz kie wi cza. 

Życz my Pa nu Pro fe so ro wi z oka zji Je go Ju bi le u szu zdro wia i je sz cze wie le siły
w pra cy na uko wej, któ rej nie za prze stał po prze j ściu na eme ry tu rę.
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